
คําศัพทรัฐสภาภาษาอังกฤษ

สํานักภาษาตางประเทศ

สวสัดีคะ  พบกนัอกีเชนเคยกบัคําศพัทภาษาองักฤษในวงงานรฐัสภา  กอนอืน่ผูเขยีนขอหยบิยก
ผลการออกเสยีงประชามตริางรฐัธรรมนญูแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐ (ฉบับรับฟงความคิด
เห็น)  เมื่อวันที่ ๑๙ สิงหาคม ๒๕๕๐ อันเปนการออกเสียงประชามติคร้ังแรกในประเทศไทย   เพือ่ใหผูอาน
ไดเปรียบเทยีบคะแนนทีเ่กดิขึน้ โดยจําแนกเปนรายภาคดังนี้

ภาค เห็นชอบ รอยละ ไมเห็นชอบ รอยละ
กลาง ๕,๗๑๔,๙๗๓ ๖๖.๕๓ ๒,๘๗๔,๖๗๔ ๓๓.๔๗
ใต ๓,๒๑๔,๕๐๖ ๘๘.๓๐ ๔๒๕,๘๘๓ ๑๑.๗๐

ตะวันออกเฉียงเหนือ ๓,๐๕๐,๑๘๒ ๓๗.๒๐ ๕,๑๔๙,๙๕๗ ๖๒.๘๐
เหนือ ๒,๗๔๗,๖๔๕ ๕๔.๔๗ ๒,๒๙๖,๙๒๗ ๔๕.๕๓

รวมทั่วประเทศ ๑๔,๗๒๗,๓๐๖ ๕๗.๘๑ ๑๐,๗๔๗,๔๔๑ ๔๒.๑๙

(หมายเหต ุ  สถติิตามตารางนีคํ้านวณจากบตัรทีน่บัเปนคะแนนโดยไมรวมบตัรทีไ่มไดนบัเปน
คะแนน เชน บัตรเสีย  การฉีกบัตร  การคืนบัตร หรืออ่ืน ๆ ซึ่งเปนไปตามประกาศ สสร. ขอ ๓๓ เพื่อแสดง
ผลการออกเสียงประชามติ  รายการเห็นชอบและไมเห็นชอบในอัตรา ๑๐๐ เปอรเซ็นต) (สํานักวิชาการ
สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร)

ผลปรากฏวามผูีออกเสยีงประชามตเิหน็ชอบรางรฐัธรรมนญูรอยละ ๕๗.๘๑  และไมเหน็ชอบ
รอยละ ๔๒.๑๙  ซึง่กอนหนานีค้นสวนใหญประเมนิวากระแส “รับ” จะเหนอืกวา “ไมรับ” ในระดบั ๗๐ : ๓๐  ซึ่ง
ทันทีที่ตัวเลขจากหนวยประชามติทั่วประเทศแสดงใหเห็นที่หนาจอโทรทัศน คะแนน “รับ” อยูในระดับตํ่า
กวารอยละ ๖๐  นับวาเปนคะแนนที่ฉิวเฉียดอยางยิ่ง  (มติชนสุดสัปดาห ฉบับประจําวันที่ ๒๔–๓๐
สิงหาคม ๒๕๕๐)

จากผลการออกเสียงประชามติที่เกิดขึ้น  ทําใหการเมืองไทยกลับมาคึกคักอีกครั้งหนึ่งหลงั
จากทีม่กีารยดึอาํนาจการปกครองเมือ่วนัที ่๑๙ กนัยายน ๒๕๔๙  และไดมปีระกาศกฎอยัการศกึหามมใิหพรรค
การเมืองดําเนินกิจกรรมทางการเมืองใด ๆ  ดังนั้นในชวงเดือนกันยายนนี้ จึงมีขาวการเคลื่อนไหวในแวดวง
การเมอืงของกลุมตาง  ๆแทบจะทกุวนั ซึง่เรยีกกนัวา “บ๊ิกเซอรไพรส” (big surprise)  เพือ่กาํหนดยทุธศาสตรและ
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เตรียมพรอมสําหรับการเลือกตั้งทั่วไปที่จะมีข้ึนตามหมายกําหนดการในวันที่ ๒๓ ธันวาคม ๒๕๕๐ นี้  อีก
ทั้งยังเตรียมตัวที่จะเปนพันธมิตรกันในการจัดตั้งรัฐบาลผสมภายหลังการเลือกตั้งดังกลาว

การเมอืงเปนสิง่ทีไ่ดรับความสนใจจากประชาชนทัว่ไปเปนอยางมาก  เพราะการเมอืงไมใชเร่ือง
ไกลตัวแตเปนสิ่งใกลตัว เนื่องจากนักการเมืองมาจากเสียงของประชาชน เพราะฉะนั้นนักการเมืองจึง
เสมือนเปนตัวแทนของประชาชน   ดวยเหตุนี้ประชาชนจึงควรติดตามผูที่ตนไดมอบความไววางใจใหไปทํา
หนาที่ในการบรหิารประเทศหรอืการดาํเนนิกจิกรรมทางการเมอืงวาไดดําเนนิการสิง่ใดทีเ่ปนประโยชนตอประเทศ
ชาตแิละประชาชนอยางไร

รัฐสภาสารฉบบันีผู้เขยีนจะขอเสนอเรือ่งราวและคาํศพัททีก่าํลงัอยูในความสนใจ หรือเปนที่
กลาวถงึกนัในชวงนี ้ไดแกคําวา “การเมอืง (politics)” “รฐับาลผสม (Coalition government)” ตลอดจนคาํ
ศัพทที่เกี่ยวกับการแบงเขตเลือกตั้ง และแถมทายดวยคําศัพทที่นาสนใจอีกคําหนึ่ง คือ คําวา “lame duck”  ซึ่ง
จะหมายถึงอะไรนั้น ขอใหทานผูอานคอยติดตามดูในตอนทายนะคะ

คําวา  “การเมือง”  จะมีคําที่นาสนใจพรอมคํานิยามที่จะไดนําเสนอ  โดยมีตัวอยาง
ประโยคประกอบมากมาย

“การเมือง” ตามความหมายในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ หมาย
ถึง

() งานที่เกี่ยวกับรัฐหรือแผนดิน เชน วิชาการเมือง ไดแกวิชาวาดวยรัฐ  การจัดสวน
แหงรัฐ และการดําเนินการแหงรัฐ

() การบริหารประเทศเฉพาะที่เกี่ยวกับนโยบายในการบริหารประเทศ  เชน  การ
เมืองระหวางประเทศ  ไดแก การดําเนินนโยบายระหวางประเทศ

() กิจการอํานวยหรือควบคุมการบริหารราชการแผนดิน  เชน  ตําแหนงการเมือง  ได
แก ตําแหนงซึ่งมีหนาที่อํานวย (คณะรัฐมนตรี) หรือควบคุม (สภาผูแทนราษฎร) การบริหารแผนดิน

กลาวสั้น ๆ ไดวา “การเมือง” หมายถึง กิจกรรม  เนื้อหา  กระบวนการ  และพฤติกรรม
ในอันที่จะจัดสรรทรัพยากรที่มีคาสําหรับกลุม  องคการและสังคม  และการจัดสรรดังกลาวจะตองมีผล
บังคับตามกฎหมาย  นั่นคือหากผูใดไมปฏิบัติตามจะถูกลงโทษ (ติน ปรัชญพฤทธิ์ : ศัพทรัฐประศาสน
ศาสตร)



3

“การเมือง” ในภาษาไทยตรงกับคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา “Politics” มีความหมายตาม
พจนานุกรมดังนี้

) Politics are the actions or activities concerned with achieving and using power in a country or
society.  (The verb that follows politics may be either singular or plural.) (Collins Cobuild,  English Dictionary for Advanced
Learners,  Major New Edition, HarperColins Publishers 2001)

) Politics  means the activities involved in getting and using power in public life, and being able to
influence decisions that affect a country or a society.  (Oxford, Advanced Learner’s Dictionary,  International Student’s Edition,
Sixth edition, OXFORD University Press)

“Politics” ทําหนาที่เปนคํานาม (noun) เปนคําที่จะตองเติม –s เสมอ  และจากความ
หมายในพจนานุกรมฉบับที่ไดนํามาอางนั้น   กลาววากริยาที่ตามหลัง “Politics” สามารถอยูในรูปของเอก
พจนหรือพหูพจนก็ได  มาดูตัวอยางประโยคของ “Politics” และคําที่เกี่ยวของกันเลยคะ

ตัวอยางประโยค
☺ Asked if he was interested in becoming involved in politics after his term ends, Supachai said:

“We have to wait until the picture becomes clearer.”  (The Nation, Friday, August 24, 2007)
เมือ่ถกูถามถงึความสนใจในการเขามามสีวนดาน การเมอืง หลงัจากหมดวาระ นายศภุชยั

กลาววา “คงตองคอยจนกวาสถานการณจะมีความชัดเจนกวานี้”

☺ Mr. Panithan believes Mr. Supachai will not return to domestic politics before his term expires in
about two years.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

นายปณิธาน  วัฒนายากร เชื่อวานายศุภชัยจะไมกลับสู การเมือง ภายใน
ประเทศกอนหมดวาระการดํารงตําแหนงในอีกประมาณ ๒ ป

☺ After the May 1992 bloodshed soldiers agreed they should stay away from politics, but their
definition of the term “professional soldier” changed last year. (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

หลงัจากการนองเลอืดเมือ่เดอืนพฤษภาคม ๒๕๓๕ ทหารยอมถอยหางจากการเมอืง
อยางไรก็ตามนิยามคําวา “ทหารอาชีพ” ก็ไดเปลี่ยนแปลงไปเมื่อปที่ผานมานี่เอง

จาก “Politics” ที่มีหนาที่เปนคํานาม   คราวนี้เราจะมาดูคําเกี่ยวของอื่น ๆ  คําแรกคือคํา
วา “Politician”  ซึ่งมีความหมายวา “นักการเมือง”  ทําหนาที่เปนคํานามเชนกัน  แตความแตกตางอยูที่วา
“Politician” นั้นหมายถึง “บุคคล”
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ในภาษาอังกฤษคําที่เติมทายคําหลักเราเรียกวา “suffix” และคําที่เติมทายคําหลักดวย “–
ian” จะหมายถึง “บุคคล”  เชน

               คําหลัก         คําที่เติม suffix
music    Æ musician
technic    Æ technician
Malaysia    Æ Malaysian
Australia    Æ Australian

นอกจากนี ้ยงัมคํีาอืน่ ๆ อีกทีไ่มไดเตมิทายคาํหลกัดวย –ian  แตเตมิดวย -er  -or  -ist  และ -
ar  แลวหมายถึง “บุคคล”   ซึ่งรายละเอียดในสวนนี้ผูอานจะตองจําวาคําใดเติมดวยอะไร    ดังนั้นเวลาที่
อานบทความหรือเนื้อหาภาษาอังกฤษก็อยาลืมสังเกตคําที่เติมทายคําหลักดังกลาว  เพื่อจะไดทราบวาคํา
เหลานี้หมายถึงบุคคล ทั้งนี้ถาเรารูความหมายของคําหลักแลว เราก็ไมจําเปนตองเปดพจนานุกรมเพื่อหา
ความหมายคําใหมอันเกิดจากการเติม suffix ดังที่กลาวไวขางตน

นักการเมือง (Politician)  หมายถึง  ผูปฏิบัติงานทางการเมืองโดยทั่วไป เชน สมาชิก
พรรคการเมือง  เจาหนาที่  หรืออาสาสมัครผูทํางานการเมือง  สมาชิกสภาผูแทนราษฎร  สมาชิกวุฒิสภา
รวมตลอดถึงนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรี  ลวนเปนผูที่ประกอบอาชีพในทางการเมือง  บุคคลเหลานี้เรียกได
วา  มีอาชีพเปนนักการเมือง (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย  พุทธ
ศักราช ๒๕๔๐)

ตัวอยางประโยค
☺ Scores of politicians are set to form a new political group in a bid to counter the People’s Power

party, which is emerging as a potential major political force.  (Bangkok Post, Monday, August 27, 2007)
นักการเมืองจํานวนหลายสิบคนไดรวมตัวกันตั้งกลุมการเมืองขึ้นมาใหมในการ

สกดัพรรคพลังประชาชน  ซึ่งกําลังปรากฏใหเห็นวาเปนกลุมการเมืองสําคัญที่มีศักยภาพ

☺ A group of veteran politicians including, Lalita Rerksamran, Vatana Asavahame, Somsak
Thepsuthin, Snoh Thienthong, Surakiart Sathirathai, Surit Khunkitti and Pinij Jarusombat announce the formation of ‘For the
Motherland’ group at the Queen Sirikit National Convention centre yesterday.  (The Nation, Wednesday,  September 12, 2007)

กลุม นกัการเมอืง ผูครํ่าหวอดอนัประกอบดวยนางลลติา ฤกษสําราญ  นายวฒันา
อัศวเหม   นายสมศักดิ์ เทพสุทิน   นายเสนาะ เทียนทอง   นายสุรเกียรติ เสถียรไทย   นายสุวิทย คุณกิตติ
และนายพินิจ จารุสมบัติ  ประกาศจัดตั้งกลุม ‘เพื่อแผนดิน’ (‘For the Motherland’)  ณ  ศูนยประชุมแหง
ชาติสิริกิต์ิ
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“Political” เปนคําคุณศัพท (adjective) ทําหนาที่ขยายคํานามที่อยูขางหลัง  สามารถ
ขยายคํานามตาง ๆ ไดมากมาย  และมักจะพบเห็นคอนขางบอยกวา “Politics” ที่เปนคํานาม  ตอไปจะเปน
ตัวอยางคําวา “Political” ในบริบท (context) ที่หลากหลายเพื่อใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนยิ่งขึ้น

ตัวอยางประโยค
☺ Pracharaj Party leader Snoh Thienthong yesterday likened the collapse of his alliance with the

Matchima and Ruam Jai Thai groups to a political “offside trap”.  (The Nation, Wednesday, August 22, 2007)
นายเสนาะ  เทียนทอง  หัวหนาพรรคประชาราชเปรียบเทียบความลมเหลวของ

การรวมกลุมมัชฌิมาและรวมใจไทยวาเปน หลุมพรางทางการเมือง

☺ Ruam Jai Thai group leader Pradit Pataraprasit yesterday confirms the plan to form a new political
party as ‘a third choice’ for voters, in addition to the Democrat and People Power parties.  (The Nation, Wednesday, August 22,
2007)

นายประดิษฐ  ภัทรประสิทธิ์  หัวหนากลุมรวมใจไทยยืนยันวานนี้ถึงแผนการจัด
ต้ังพรรคการเมืองใหม ข้ึนเพื่อเปน ‘ทางเลือกที่สาม’ สําหรับประชาชนผูออกเสียงเลือกตั้ง  นอกเหนือจาก
พรรคประชาธิปตยและพรรคพลังประชาชน

☺ Asked if Ruam Jai Thai group had approached Chavalit, Pradit said he had not met Chavalit for a
while although he had consulted him about the political situation but had not come to “a conclusion”.  (The Nation, Thursday,
August 23, 2007)

เมือ่ถกูถามถงึกลุมรวมใจไทยทีไ่ดทาบทามพลเอกชวลติ ยงใจยทุธ    นายประดษิฐ
ภัทรประสิทธิ์กลาววาตนไมไดพบกับพลเอกชวลิตมาชวงหนึ่งแลว  แมวาไดเคยปรึกษาหารือเกี่ยวกับ
สถานการณทางการเมือง กับพลเอกชวลิตแลวก็ตาม  แตก็ยังไมไดขอสรุป

☺ Supachai, secretary-general of the United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD), said he would not be joining any political party before the end of his term, scheduled for 2009.  (The Nation, Friday,
August 24, 2007)

นายศุภชัย  พานิชภักดิ์  เลขาธิการ UNCTAD  กลาววาตนจะยังไมเขารวมกับ
พรรคการเมือง ใด ๆ กอนที่จะหมดวาระในการดํารงตําแหนงเลขาธิการฯ ในป พ.ศ.๒๕๕๒

☺ Thirty-five provinces remain under martial law.  Many are in the North and Northeast – known to
be strong political bases of ousted prime minister Thaksin Shinawatra and the former Thai Rak Thai Party.  (The Nation, Monday,
September 3, 2007)
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กฎอัยการศึกยังคงใชบังคับใน ๓๕ จังหวัด  สวนใหญเปนภาคเหนือและภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ  อันเปนที่ทราบกันวาเปน ฐานการเมือง ที่แข็งแกรงของพันตํารวจโททักษิณ ชินวัตร
อดีตนายกรัฐมนตรีและพรรคไทยรักไทย

☺ Ruam Jai Thai leader Pradit Pattaraprasit, said he would register the group as a political party
within this month.  (The Nation, Thursday, September 6, 2007)

นายประดิษฐ  ภัทรประสิทธิ์  ผูนํากลุมรวมใจไทยกลาววาเขาจะจดทะเบียนกอต้ัง
พรรคการเมือง ภายในเดือนนี้

☺ Mergers of political groups in recent weeks to form what they claim are “new alternative” parties
are in fact nothing new. (Bangkok Post, Monday, September 17, 2007)

การรวมตัวของ กลุมการเมือง ตาง ๆ เมื่อ ๒-๓ สัปดาหที่ผานมา  เพื่อกอต้ังสิ่งที่
พวกเขาเรียกวาพรรค “ทางเลือกใหม”  นั้น  แทที่จริงแลวไมมีอะไรใหมเลย

☺ Sopon  Phetsawang, a former Thai Rak Thai MP in Buri Ram who leads about 40 members in
Matchima, said yesterday if his group could not reach agreement with faction leaders in Puea Pandin they were ready to leave
and form their own political party.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19, 2007)

นายโสภณ  เพชรสวาง  อดีตสมาชิกสภาผูแทนราษฎรพรรคไทยรักไทย จังหวัด
บุรีรัมย  หัวหนากลุมมัชฌิมาซึ่งมีสมาชิกประมาณ ๔๐ คน  กลาววานนี้วาถากลุมของตนไมสามารถบรรลุ
ขอตกลงกับผูนํากลุมของพรรคเพื่อแผนดินได  สมาชิกในกลุมก็พรอมที่จะแยกตัวออกไปและจัดตั้งพรรค
การเมือง ของกลุมเอง

“Political science” มีความหมายในภาษาไทยวา “รัฐศาสตร”  อันเปนศาสตรหนึ่งของ
สาขาวิชาที่สอนในระดับมหาวิทยาลัย  เพราะฉะนั้นผูเขียนก็จะยกคําพูดของอาจารยที่สอนดานรัฐศาสตรผู
มีชื่อเสียงทานหนึ่งเกี่ยวกับอนาคตการเมืองไทยหลังการเลือกตั้งทั่วไปที่จะมีข้ึนในปลายปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Mr. Panithan, a political science lecturer at Chulalongkorn University, also believes the PPP will

“make a comeback” after two general elections.
นายปณิธานฯ อาจารยดาน รัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยยังเชื่อวาพรรค

พลังประชาชนจะ “สามารถกลับมาได” หลังจากการเลือกตั้งทั่วไปอีก ๒ คร้ัง



7

นอกจากนี้ ยังมีคําที่นาสนใจอีกคําหนึ่งคือคําวา “Political official”  ที่จะขอนําคํานิยาม
มาบอกกลาวใหทราบ  โดยคํานี้ในภาษาไทยมีความหมายวา  “ขาราชการการเมือง”

ขาราชการการเมือง (Political official)  หมายถึง ผูที่ไดรับพระมหากรุณาธิคุณโปรด
เกลาใหดํารงตําแหนง  และผูที่ไดรับแตงตั้งใหเขาดํารงตําแหนงตามพระราชบัญญัติวาดวยขาราชการการ
เมือง  นายกรัฐมนตรีเปนนักการเมืองและเปนขาราชการการเมืองดวย   สวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรเปน
นักการเมือง  แตไมเปนขาราชการการเมือง  ยกเวนผูที่ไดรับแตงตั้งใหดํารงตําแหนงที่ปรึกษานายกรัฐ
มนตรีหรืเลขานุการรัฐมนตรี  หรือตําแหนงอื่นที่บัญญัติไวในกฎหมายที่วาดวยขาราชการการเมือง  ขาราช
การการเมืองถือวาเปนขาราชการประเภทหนึ่ง  ซึ่งมีเครื่องแบบ  มีตําแหนง  มีเงินเดือน  และยศชั้น ตามที่
กฎหมายวาดวยขาราชการการเมืองบัญญัติ (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณา
จักรไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

ตัวอยางประโยค
☺ I am not a political official but I am a parliamentary official.

ดิฉันไมไดเปน ขาราชการการเมือง แตเปน ขาราชการรัฐสภา

ถาทานตองการบอกวาเปนขาราชการประเภทใดก็ใหนําคํานั้น ๆ มาขยายคําวา “official”
ซึง่คาํทีจ่ะนาํมาขยายนัน้บางคาํกอ็าจจะเปน adjective หรือ noun  กไ็ด  ข้ึนอยูกบัวาหนวยงานนัน้ ๆ เลอืกใช
คําใด  อยางไรก็ดีมีบางหนวยงานใชคําวา “officer” ซึ่งมีความหมายวา “ขาราชการ”

“ไมมีมิตรแทและศัตรูถาวร” เปนสโลแกนดานการเมืองที่กลาวถึงกันมาโดยตลอด
เพราะการจัดตั้งรัฐบาลในหลาย ๆ ยุคที่ผานมามีลักษณะเปนรัฐบาลผสมอันประกอบดวยพรรคการเมือง
มากกวา ๒ พรรคขึ้นไปรวมกันจัดตั้งรัฐบาล  จวบจนกระทั่งป พ.ศ. ๒๕๔๘ ที่พรรคไทยรักไทยนําโดยพัน
ตํารวจโททักษิณ ชินวัตร ไดคะแนนเสียงขางมากเกินกึ่งหนึ่งของจํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรทั้งหมด
จึงจัดตั้งพรรครัฐบาลเพียงพรรคเดียวเทานั้น  แตในที่สุดก็ถูกยึดอํานาจการปกครองโดยคณะปฏิรูปการปก
ครองในระบอบประชาธิปไตย  อันมีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข (คปค.)  เมื่อวันที่ ๑๙ กันยายน
๒๕๔๙ ซึ่งตอมาไดเปลี่ยนหนาที่มาเปนคณะมนตรีความมั่นคงแหงชาติ (คมช.)

 รัฐบาลผสม (Coalition government) หมายถึง รัฐบาลที่เกิดจากการรวมตัวกันของ
พรรคหลายพรรคเนื่องจากไมมีพรรคใดพรรคหนึ่งมีเสียงขางมาก (ไดรับเลือกตั้งเปนสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎรเกินกวากึ่งหนึ่งของสมาชิกทั้งหมด) หรือถึงมีเสียงมากที่สุด  แตไมมากพอที่จะกอใหเกิดประสิทธิ
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ภาพในการดําเนินงาน  รัฐบาลผสมอาจจะรวมกันกี่พรรคก็ได  ไมมีขอบังคับกําหนดเอาไว  แตมักนิยมที่จะ
พยายามจัดตั้งกันแตเพียงนอยพรรค (เดโช  สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักร
ไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

คําวา “รัฐบาลผสม” (Coalition government)  เปนการนําคําวา “Coalition” ที่มีหนาที่
เปนคํานามและคําวา “government” ซึ่งเปนคํานามเชนเดียวกันมารวมกัน    ในภาษาอังกฤษเราเรียกคําใน
ลักษณะเชนนี้วา “compound noun”  คือการนําคํานามอยางนอย ๒ คํามารวมกัน  โดยคําหลักจะอยูขาง
หลังหรือเปนคําสุดทาย

ตัวอยางประโยค
☺ For decades we had a system of unstable coalition governments. (Bangkok Post, Wednesday,

September 19, 2007)
 ประเทศไทยมี รัฐบาลผสม ที่ไมมั่นคงมาเปนเวลาหลายทศวรรษแลว

☺ A coalition government won’t have the desirable cohesiveness.  (The Nation, Thursday,
September 20, 2007)

รัฐบาลผสม อาจจะไมสามารถรวมตัวกันไดอยางที่ตองการ

หากพรรคการเมอืงพรรคใดพรรคหนึง่ไดเสยีงขางมากเกนิกึง่หนึง่ของจาํนวนสมาชกิสภาผูแทน
ราษฎรทั้งหมด  ก็คงตองการจัดตั้งรัฐบาลเพียงพรรคเดียวทั้งนั้น   แตจากการวิเคราะหของสํานักตาง ๆ
และนักวิจารณการเมืองหลาย ๆ ทานที่คาดการณกันวาคงไมมีพรรคการเมืองใดพรรคหนึ่งที่จะไดคะแนน
เสียงเกินกึ่งหนึ่งในการเลือกตั้งทั่วไปที่กําหนดไวปลายปนี้   ทําใหการจัดตั้งรัฐบาลจะเปนในลักษณะของ
พรรครวมรัฐบาล (Coalition parties)

พรรครวมรัฐบาล (Coalition parties)  หมายถึง  พรรคการเมืองที่รวมกันจัดตั้งรัฐบาล
หรือพรรคการเมืองที่ไดรับเชิญใหเขารวมเปนรัฐบาล  เพื่อที่จะทําใหเสียงของฝายรัฐบาลเปนเสียงขางมาก
พอที่จะทําใหการดําเนินงานในรัฐสภามีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น (เดโช สวนานนท : คําอธิบายศัพท  รัฐธรรม
นูญแหงราชอาณาจักรไทย  พุทธศักราช ๒๕๔๐)

“พรรครวมรัฐบาล” ตรงกับคําภาษาอังกฤษวา “coalition parties”  คําวา “party” ในที่นี้
หมายถึง “พรรค” นั่นเอง  ซึ่งผูเขียนไดเคยนําเสนอคําวา “พรรค” ไปแลวในรัฐสภาสาร ฉบับเดือนสิงหาคม
พ.ศ. ๒๕๔๙   ดังนั้นในฉบับนี้จึงขออธิบาย “coalition parties”  ในลักษณะเปนการนําคํานามมารวมกับ
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คํานาม (compound noun)   นอกจากนี้ยังจะพบตัวอยางของ “coalition” ที่ไปรวมกับคําอื่นอีก  ดัง
ประโยคที่จะไดนําเสนอตอไปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Although we remained a country which supported the free market, policies changed depending

on who was in government and the often changing coalition partners.  (Bangkok Post, Wednesday, September 19,2007)
 แมวาไทยยังคงเปนประเทศที่สนับสนุนตลาดการคาเสรี  แตนโยบายตาง ๆ ที่

เปลี่ยนแปลงไปขึ้นอยูที่วาใครเปนรัฐบาลและความบอยในการปรับเปลี่ยนพรรครวมรัฐบาล  (หมายเหตุ :
ในที่นี้คําวา “partners” มีความหมายเทากับ “parties” ซึ่งหมายถึง “พรรค” )

☺ We are not pessimistic, but our concern I what will happen if the government formed after the
general election is weak and only a compromise of benefits for and interests of the partners in the new coalition. (Bangkok Post,
Wednesday, September 19,2007)

เราไมไดมองในแงลบแตมีความหวงใยวาจะเกิดอะไรขึ้น  หากรัฐบาลที่จัดตั้งขึ้น
ภายหลังการเลือกตั้งทั่วไปมีความออนแอและเปนเพียงการแบงปนผลประโยชนของพรรครวมรัฐบาล  
(หมายเหตุ  :  ในที่นี้คําวา “coalition” หมายถึง  “พรรครวมรัฐบาล”  ถึงแมจะไมมีทั้งคําวา  “parties”
และ “partners” ปรากฏในประโยคก็ตาม )

ผูเขียนขอกลาวถึงอนาคตอันใกลของการเมืองไทยบาง  เนื่องจากเรากําลังจะมีการเลือก
ต้ังในเดอืนธนัวาคม ๒๕๕๐ จงึใครขอเสนอคาํศพัทเกีย่วกบัการเลอืกตัง้ โดยขอเนนเกีย่วกบัการแบงเขตเลอืกตัง้

สําหรับ “การกําหนดเขตเลือกตั้ง” นั้น ภาษาอังกฤษใชคําวา “demarcation” แตหากมี
“การกําหนดเขตเลือกตั้งใหม” จะใชคําวา “redistricting” ซึ่งก็มักจะเกิดขึ้นคูกับ “การกําหนดจํานวนผู
แทนใหม” ซึ่งใชภาษาอังกฤษวา “reapportionment” ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางประโยค
☺ Johannesburg's local government election demarcation dispute could be resolved  before the end

of the week.
http://www.anc.org.za/locelect/lge0717.01.

การถกเถยีงเกีย่วกบั การกาํหนดเขตเลอืกตัง้ รัฐบาลทองถิน่จะไดขอยติุกอนปลาย
สัปดาหหนา

☺ Many people would like to know what Governor Schwarzenegger wants to do with the redistricting in
California.
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fpc.state.gov/fpc/44280.htm

คนจํานวนมากอยากทราบวานายกเทศมนตรีชวาเซเนกเกอรตองการจะทําอะไรกับ 
การกําหนดเขตเลือกตั้งใหม ในรัฐแคลิฟอรเนีย

☺ In some states, no reapportionment had taken place for many years.

usinfo.state.gov/usa/infousa/facts/democrac/68.htm

ในบางรัฐไมมี การกําหนดจํานวนผูแทนใหม มาหลายปแลว

คําวาเขตเลือกตั้งในภาษาอังกฤษนั้น ไดแก คําวา “constituency” และ “ward”  โดยคําที่เราคุน
เคยที่สุดคือคําวา “constituency”  ซึ่งนอกจาก “constituency” จะหมายถึง “เขต” เลือกตั้ง แลว ยังมีอีกความ
หมายหนึ่งวา “กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง”

ตัวอยางประโยค ของคําวา “constituency” ที่แปลวาเขตเลือกตั้ง ไดแก

☺ Members of the parliament of Iceland are elected on the basis of parties' proportional
representation in six constituencies.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/i/77859.htm.

สมาชิกรัฐสภาของประเทศไอซแลนดมาจากการเลือกตั้งตามหลักการในการมีผู
แทนแบบสัดสวนใน เขตเลือกตั้ง ๖ เขต

☺ Thirty constituencies were created in the period between the 2000 and 2004 elections, resulting in a
230-member Parliament.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/g/74154.htm.

มีการแบง เขตเลือกตั้ง ๓๐ เขตในการเลือกตั้งชวงป ๒๐๐๐ ถึง ๒๐๐๔ อันมีผลให
รัฐสภามีสมาชิก ๒๓๐ คน

ตัวอยางประโยค ของคําวา “constituency” ที่แปลวา กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง
ไดแก

☺ The Election Committee that votes on the Chief Executive is made up of approximately 800 Hong
Kong residents from four constituency groups: commercial, industrial, and financial interests; professionals; labor, social
services, and religious interests; and the legislature, the Chinese People's Political Consultative Conference, and the P.R.C.
National People's Congress.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/h/82419.htm.

คณะกรรมการการเลือกตั้งที่ลงคะแนนเสียงเลือกตั้งผูบริหารสูงสุดเขตบริหารพิเศษ 
อันประกอบไปดวยผูที่อยูอาศัยในเกาะฮองกงประมาณ ๘๐๐ คน ซึ่งมาจาก กลุมผูมีสิทธิลงคะแนนเสียง
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เลือกตั้ง จํานวน ๔ กลุม ไดแก ๑) กลุมผลประโยชนทางการคา อุตสาหกรรม และการเงิน ๒) กลุมวิชาชีพ
๓) กลุมผลประโยชนดานแรงงาน การบริการสังคม และศาสนา และ ๔) ฝายนิติบัญญัติ คือ การประชุม
หารือดานการเมืองแหงประชาชนจีน กับสมัชชาประชาชนแหงชาติสาธารณรัฐประชาชนจีน

คําที่แปลวาเขตเลือกตั้งอีกคําหนึ่งซึ่งอาจไมพบบอยนัก คือคําวา “ward”

ตัวอยางประโยค

☺ May 2004, the first local government elections in 32 years were held in 311 wards nationwide.
www.state.gov/outofdate/bgn/s/82282.htm

ในเดือนพฤษภาคม ๒๐๐๔ ไดมีการเลือกตั้งรัฐบาลสวนทองถิ่นครั้งแรกในรอบ ๓๒
ป โดยแบงเปน เขตเลือกตั้ง ๓๑๑ เขต ทั่วประเทศ

☺ The ward boundaries are reviewed at least every ten years to insure that each ward has
approximately the same number of citizens. 
www.ci.longmont.co.us/city_clerk/election/wards.htm

 มีการทบทวนพื้นที่เขตเลือกตั้งทุกสิบปเพื่อใหมั่นใจไดวา เขตเลือกตั้ง แตละเขตมี
พลเมืองในจํานวนที่ใกลเคียงกัน

นอกจากนี้ สําหรับการกําหนดจํานวนผูแทนในแตละเขตเลือกตั้งนั้น เปนที่นาสนใจวารัฐ
ธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๔๐ มาตราที่ ๑๐๒ กําหนดใหแตละเขตเลือกตั้งมีผูแทน
ไดคนเดียว (one candidate in each constituency) เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียวเชนนี้เรียกวา “single-member

district” หรือ “single-member constituency” แตรัฐธรรมนูญฯ พ.ศ. ๒๕๕๐ ซึ่งเปนฉบับปจจุบัน มาตราที่ ๙๓-๙๔
ไดกําหนดใหเขตเลือกตั้งมีผูแทนได ๑-๓ คน (one to three candidates in each constituency) คําศัพทวาเขตเลือกตั้ง
ที่มีผูแทนไดหลายคน เรียกวา “multimember district” หรือ “multimember constituency”

ตัวอยางประโยค ของคําวา “เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียว” ไดแก

☺ Of a maximum 250 members of the House of Representatives of the Philippines, 212 are elected
from single-member districts.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/p/74229.htm.

 จํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรฟลิปปนสจํานวน ๒๑๒ คนจากสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎรจํานวนไมเกิน ๒๕๐ คน มาจากการเลือกตั้งจาก เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียว
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☺ The Kenyan National Assembly consists of 210 members elected to a term of 5 years from single-
member constituencies, plus 12 members nominated by political parties on a proportional representation basis.
 http://www.state.gov/outofdate/bgn/k/88392.htm.

 รัฐสภาเคนยาประกอบดวยสมาชิกจํานวน ๒๑๐ คนซึ่งมาจากการเลือกตั้งจาก เขต
เลือกตั้งที่มีผูแทนไดคนเดียวโดยมีวาระการดํารงตําแหนง ๕ ป รวมกับสมาชิกอีก ๑๒ คนซึ่งมาจากการ
เสนอชื่อจากพรรคการเมืองตามหลักการมีผูแทนแบบสัดสวน

ตัวอยางประโยค  ของคําวา “เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลายคน” ไดแก

☺ In Columbia, Senators are elected on the basis of a nationwide ballot, while representatives are
elected in multimember districts.
http://www.state.gov/outofdate/bgn/c/47432.htm.

 ที่ประเทศโคลัมเบีย สมาชิกวุฒิสภามาจากการเลือกตั้งตามหลักการถือประเทศ
เปนเขตเลือกตั้ง สวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรมาจากการเลือกตั้งจาก เขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลาย
คน

☺ The current Taiwanese law stipulates that at least one of every five seats in multimember
constituencies must be filled by a woman even if male candidates receive more votes,
http://www.state.gov/g/drl/rls/hrrpt/2005/61606.htm.

 กฎหมายของไตหวันในปจจุบันกระตุนใหมีสมาชิกสภาที่เปนสตรีอยางนอย ๑ ที่นั่ง
จาก ๕ ที่นั่งจากเขตเลือกตั้งที่มีผูแทนไดหลายคน แมวาผูสมัครชายจะไดรับคะแนนเสียงมากกวาก็ตาม

อยางไรก็ตาม กําหนดเขตเลือกตั้งตองเปนไปอยางเปนธรรม เพื่อใหปราศจากขอครหาวา
เปน “การฉวยโอกาสทางการเมือง”  ที่ภาษาอังกฤษใชวา “demagoguery” หรือ “demagogy” อันจะนํามาซึ่ง
“การแบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ” (gerrymander) เพราะจะถูกมองวากอใหเกิด “เขตเลือกตั้งที่ไม
เหมาะสม” หรือที่เรียกวา (rotten borough)

ตัวอยางประโยค ของคําวา “demagoguery” และ “demagogy” ที่หมายถึง “การฉวยโอกาส
ทางการเมือง”

☺ Demagoguery emerged as a problem in the State, because of the lack of a strong democratic basis
and tradition.
http://www.un.org/News/Press/docs/1995/19951024.ga8969.html
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 การฉวยโอกาสทางการเมือง กลายเปนปญหาของประเทศสืบเนื่องจากการขาด
พื้นฐานและขนบประชาธิปไตย

☺ An assault of passion and demagogy has led the Assembly to disregard the recommendations of its
General Committee
http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,937212,00.html

ความรูสึกรุนแรงและ การฉวยโอกาสทางการเมือง ไดประดังขึ้น ทําใหสมัชชาไม
นําพาตอขอชี้แนะของคณะกรรมาธิการสามัญของสมัชชาเอง

คําศัพทคําตอมาคือ คําวา “gerrymander” ที่แปลวา การแบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ นั้น
เปนคําที่นาสนใจทั้งในแงของความหมายและตนตอ เพราะคําวา “gerrymander” ไดถูกนํามาใชคร้ังแรกเมือ่ป
๑๘๑๒ (พ.ศ. ๒๓๕๕) โดยเอามาจากชือ่ของผูวาการมลรฐัเมสซาชเูสตส คือ นายเอลบรดิจ เจอรรี(Elbridge Gerry) ซึ่ง
ในขณะที่เขาอยูในตําแหนง เขาไดแบงเขตเลือกตั้งโดยเขาขางสภานิติบัญญัติที่มาจากพรรครีพับลิกันเปน
สวนใหญและทําใหพรรคเฟเดอราลิสตเสียปรียบ

ตัวอยางประโยค

☺ Lebanon's forthcoming elections, in which anti-Syrian candidates fear that the pro- Syrian Lebanese
government will gerrymander electoral boundaries to deprive them of parliamentary seats.
http://www.truthout.org/cgi-bin/artman/exec/view.cgi/37/9018

ในการเลือกตั้งในเลบานอนที่กําลังจะมาถึงนั้น ผูสมัครที่ตอตานซีเรียกลัววารัฐบาล
เลบานอนที่เขาขางซีเรียจะ แบงเขตเลือกตั้งแบบเอาเปรียบ เพื่อกีดกันบวกตนจากการไดที่นั่งในรัฐสภา

นอกจากนี้ คําศัพทอีกคําหนึ่งที่ไดเกริ่นมาขางตนซึ่งมีความหมายใกลเคียงกับคําวา
“gerrymander” ไดแก “rotten borough”  ซึ่งแปลวา “เขตเลือกตั้งที่ไมเหมาะสม”  คํานี้เปนคําที่มีความปนมาทีน่า
สนใจเชนเดยีวกนั แตคํานีม้าจากทางองักฤษ ใชคร้ังแรกเมือ่ประมาณครสิตศตวรรษที ่ ๑๘-๑๙ ซึง่เปนชวงทีถ่กู
วพิากษวจิารณกนัมากวามกีารแบงเขตเลอืกตัง้สมาชกิรัฐสภาทีไ่มสอดคลองกบัการเฉลีย่จาํนวนผูมีสิทธิเลือกตั้ง
ในแตละเขตอยางสมเหตุผล

ตั ว อ ย า ง ป ร ะ โ ย ค
☺ Courts may order redistricting of “rotten borough” that do not re�ect population distribution.

http://www.democracy.gov/dd/eng_democracy_dialogues/elections/elections_key_docs.html

 ศาลอาจสัง่ใหมกีารกาํหนดแกไขเขตเลอืกตัง้เสยีใหมแทน เขตเลอืกตัง้ทีไ่มเหมาะสม ที่ไม
ไดสะทอนถึงการกระจายตัวของประชากร
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สําหรับคําศัพทชุดสุดทาย คือคําศัพทเกี่ยวกับ “lame duck” หากทานผูอานไดติดตามรัฐสภา
สารฉบับกอนๆ ทานคงจําไดวาผูเขียนเคยเกริ่นวาภาษาอังกฤษที่ใชในบริบทของการเมืองแบบอเมริกันมี
ความนาสนใจเพราะมักจะเปนคําที่ดูเหมือนงายแตแทจริงแลวกลับยากที่จะเดาความหมายไดอยางถูกตอง 
และที่จริงแลวศัพทเกี่ยวกับการเมืองแบบอเมริกันไมไดหมายความวาเปนการจํากัดวงแคบแคในสหรัฐ
อเมริกา เพราะไดมีการนําไปใชอยางแพรหลายมากขึ้น ผูเขียนจึงอยากแนะนําคําศัพทเกี่ยวกับการเมือง
อเมริกันอีกในฉบับนี้  คําศัพท “lame duck” ซึ่งหากไมไดอยูในบริบททางการเมืองแลว จะมีความหมายตรงตัว
จะแปลวา “เปดงอย”  และมีความหมายโดยนัยวา “คนไมเอาไหน” แตถาเปนบริบททางการเมืองอเมริกัน
จะไมไดมีความหมายในทางลบหากแตหมายถึง “ผูที่กําลังจะพนจากตําแหนงทางการเมือง”  ซึ่งใน
ความหมายทางการเมืองที่วานี้  ไมใชคําที่เสียดสี หรือ ประชดประชันแตอยางใด นอกจากนี้  ทานอาจเห็น
คําวา “lame duck” เปนสวนประกอบของคําศัพทบางคํา เชน “lame duck session” และ “lame duck amendment” ซึ่ง
จะไดขยายความตอไป

ตัวอยางของคําวา “lame duck” ที่ผานมาไมนานนักคือการเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาสหรัฐฯ
เมื่อเดือนพฤศจิกายน ๒๕๔๙ ที่พรรคเดโมแครตชนะพรรครีพับลิกันของประธานาธิบดี จอรจ ดับเบิลยู บุช
ไดอยางทวมทน

ตัวอยางประโยค
☺ If that campaign succeeds, that midterm elections are bad news for a lame-duck President's party,

especially when the lame duck has low approval ratings.
http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,1541295,00.html

 หากการรณรงคดังกลาวประสบความสําเร็จข้ึนมา การเลือกตั้งกลางสมัยจะถือเปน
ขาวรายของพรรคการเมืองของประธานาธิบดีที่กําลังจะพนตําแหนง โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อผูที่กําลัง
จะพนตําแหนงทางการเมืองไดรับความนิยมต่ํา

สวนคําวา “lame duck session” หมายถึง “สมัยประชุมสภาที่มีสมาชิกไมไดรับเลือกตั้ง
ซํ้า” ใชในกรณีที่รัฐสภา (หรือสภาใดสภาหนึ่ง) มีการประชุมหลังจากการเลือกตั้งทั่วไปที่มีทุก ๒ ปหลัง
เดือนพฤศจิกายนเพื่อพิจารณาเรื่องตางๆ โดยเปนที่ทราบกันวาสมาชิกสภาบางคนที่เขารวมประชุมในสมยั
ประชมุนีอ้าจจะไมไดเปนสมาชกิสภาในสมยัตอไปเพราะไมไดลงสมคัรรับเลอืกตัง้หรอืลงสมคัรแตไมไดรับเลือกตั้งก็
ได



15

สมาชิกสภาผูแทนสหรัฐฯ มีวาระ ๒ ป สวนสมาชิกวุฒิสภามีวาระ ๖ ป แตจัดใหมีการ
เลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาจํานวน ๑ ใน ๓ ของสมาชิกทั้งหมดทุก ๒ ป  วาระการดํารงตําแหนงสมาชิกรัฐสภา
สหรัฐฯ จึงมีความเหลื่อมลํ้าดานเวลาอยูในระดับหนึ่ง

สําหรับการเมืองไทยเองก็เคยมี “lame duck” และ  “lame duck session”  เมื่อไมกี่ปมานี้เชนกัน
ซึ่งสืบเนื่องจากรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๔๐ ซึ่งกําหนดวาหากสภาผูแทนราษฎร
ถูกยุบ ใหวุฒิสภาทําหนาที่รัฐสภาตามอํานาจหนาที่ที่ไดระบุไวในรัฐธรรมนูญ  โดยเฉพาะอยางยิ่ง ใน
มาตราที่ ๑๓๑ ซึ่งระบุวา ใหสมาชิกวุฒิสภาที่ดํารงตําแหนงอยูในวันที่อายุของวุฒิสภาส้ินสุดลงตามวรรค
หนึ่ง ทําหนาที่ตอไปจนกวาสมาชิกวุฒิสภาที่ไดรับเลือกตั้งใหมจะเขารับหนาที่ ในขณะเดียวกัน มาตรา
๑๒๖ (๓) ระบุหามผูที่จะสมัครรับเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภา เปนหรือเคยเปนสมาชิกวุฒิสภาตามบทบัญญัติ
แหงรัฐธรรมนูญนี้ในอายุของวุฒิสภาคราวกอนการสมัครรับเลือกตั้ง ดังนั้น สมาชิกวุฒิสภาที่ไดรับเลือกตั้ง
ตามรัฐธรรมนูญฯ ฉบับดังกลาว แมจะตองปฏิบัติหนาที่ในนามของรัฐสภา แตก็จะไมสามารถสมัครรับ
เลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภาสมัยถัดไปได ดวยเหตุนี้ สมาชิกวุฒิสภาชุดสุดทายที่ผานมาจึงถือเปน “lame duck”

อีกทั้งการทําหนาที่ของวุฒิสภาในนามของรัฐสภาเมื่อมีการยุบสภาผูแทนราษฎรไปเมื่อวันที่ ๒๔
กุมภาพันธ ๒๕๔๙ ก็เปน “lame duck session” เนื่องจากถือเปนสมัยประชุมสภาที่สมาชิกจะไมไดดํารง
ตําแหนงตอไปในสมัยหนา

ตัวอยางประโยค
☺ Republican congressional leaders said that they would seek to postpone the lame-duck session of

Congress until a winner is declared in the contested presidential election.
http://premium.edition.cnn.com/2000/ALLPOLITICS/stories/11/13/lameduck.congress/index.html

 บรรดาผูนําในรัฐสภาที่มาจากพรรครีพับลิกันกลาววาพวกตนจะพยายามเลื่อนสมัย
ประชุมรัฐสภา (ที่มีสมาชิกไมไดรับเลือกตั้งซํ้า) ไปจนกวาจะมีการประกาศวาใครเปนผูชนะการแขงขัน
เลือกตั้งเปนประธานาธิบดี

กรณี “lame duck” และ “lame duck session” ที่ผานมาของไทยนั้น ก็เปนผลเนื่องจากรัฐธรรมนูญ
ฯ ฉบับป ๒๕๔๐ แตเมื่อมีรัฐธรรมนูญฉบับใหมแลว ไมไดหามสมาชิกวุฒิสภาสมัยที่แลวมาเปนสมาชิกวุฒิ
สภาสมัยถัดไปอีก สงผลให “lame duck” เดิม ไมมีสภาพเปน “lame duck” อีกตอไป

สําหรับคําวา “lame duck amendment” หมายถึง รัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ฉบับแกไขครั้งที่ ๒๐ เมื่อ
ป พ.ศ. ๒๔๗๖ (ค.ศ. ๑๙๓๓) ในสมัยของประธานาธิบดี แฟรงคลิน ดี รูสเวลท  รัฐธรรมนูญฯ ฉบับแกไข
เพิ่มเติมคร้ัง ที่ ๒๐ นี้กําหนดรายละเอียดของผูรักษาราชการแทนประธานาธิบดี และวาระของผูดํารง
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ตําแหนงทางการเมืองเสียใหมเพื่อใหเวลาในการเลือกตั้งประธานาธิบดีและสมาชิกรัฐสภาไมเหลื่อมลํ้ากัน
มาก จึงเปนที่มาของคําวา “lame duck amendment”

ตัวอยางประโยค
☺  After the Lame Duck Amendment was ratified in 1934 the Democrats had some of the most lopsided

congressional margins in history so when the next two congresses convened it was anticlimactic.
http://www.stocktradersalmanac.com/sta/alertDisplay.do?alertId=830.

 หลังจากไดมีการใหสัตยาบัน รัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ฉบับแกไขครั้งที่ ๒๐ ในป
๑๙๓๔ พรรคเดโมแครตมีสมาชิกรัฐสภามากที่สุดในประวัติศาสตร ทําใหการประชุมรัฐสภา ๒ คร้ังถัดไปลง
เอยดวยความเห็นที่ไมสอดคลองกัน

ที่ปรึกษา
� นายสมพล  วณิคพันธุ

รองเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร

� รองศาสตราจารยพรสม  ศิริสัมพันธ
ผูอํานวยการสํานักภาษาตางประเทศ

ผูจัดทําคําศัพท
� นางสาวนภธรา  อภิชาตะพงศ

� นางสาวพรพิมล  หาญเศรษฐานนท
                                                                                                                       เจาหนาที่วิเทศสัมพันธ

กลุมงานภาษาอังกฤษ
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